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KaHOUOAam nCuxoio2iuHux HayKx,

doyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8
Ipuxapnamcvko2o HayioHAIbHO20 YHIGepCUmemy
imeni Bacuns Cmeganuxa

YNpoOoBX OCTaHHIX POKIB peknama 4acto ctae 06’eKTOM MOBO3HaBYMX OOCHimxeHb. [TpoTe KoMnnekcHuid aHania ii
KOHLeNTyanbHMX CKNagHWKiB, a Came CroraHa, Le He 3aiicHioBany. 3 ornsaay Ha Len akT BUBYEHHS Takoi TeMU — aKTy-
anbHe.

AkTyanbHiCTb JOCHIMKEHHS 3yMOBIeHa i HeOBXIAHICTIO ornady ekcnpecuBHUX 3acobiB aHIMOMOBHOMO PEKNaMHOro Tek-
CTy 3araniomM Ta crioraHa 3okpema.

Ha ocHoBI aHani3y 0cobnMBOCTEN peknamHOro CrioraHa, Moro NMEKCUYHKX i CTUMICTUYHUX XapaKTEPUCTUK Y AOCHISKEHHI
BM3HAYEHO 3aranbHi 3aKOHOMIPHOCTI Or0 (DYHKLIOHYBaHHS.

MeTa po60Tu — BUBYUTU OCOBMUBOCTI €KCNPECMBHMX 3aCO6IB B @aHINIOMOBHOMY CIIOraHi.

TeopeTnyHa LiHHICTb AOCAIAXEHHS Nonsarae B OCMUCIIEHHI crioraHa, Moro XxapakTepucTuK Sk OQHOTO 3 OCHOBHUX KOM-
MOHEHTIB peknamu. 3ayBaxumo, L0 peKnamMHUIA TEKCT i CrioraH po3rnsaatoTbCst SiK iHCTPYMEHTU peKnamu.

Y pesynbraTi JOCMIMKEHHSI HA MEXi peknamu Ta fiHrBICTUKM Bynu oxapakTepn3oBaHi 03HaKW PEKNaMHOro TEKCTY, CTUC-
FIOro TEeKCTY Ta CroraHa; NpoaHarni3oBaHO CroraHu, B SIKUX BU3HaYeHi eKCMPEeCUBHI 3acobu Ta oxapakTepusoBaHO TUM
BMKOPWUCTOBYBAHOI NEKCUKM; BUSIBNEHO, SIKi CaMe eKCNpecuBHi 3acobun € HanbinbLWw npaBunbHUMK Ans nobyaosu Boanoro
crnoraHa.

[ns ecbekTMBHOCTI BNNMBY peKIamMHOrO TEKCTY Ha MOKYMLSA BUKOPUCTOBYIOTLCA Pi3Hi 3aC00M BUPA3HOCTi: (hOHETUYHI,
NEKCWYHi, rpaMaTnyHi, CTUNICTUYHI. B aHrMOMOBHMX peknaMHnX TeKCTax YuTadis NpMBepTaroTb BCiMa MOXIMB/MM CMOCO-
6amu: He nuLle 3a JOMOMOroK MOBU, ane 1 rpadivHo.

TBOpLI peknaMHuX TeKCTiB OCKOHAN0o BOMOAi0Tb TaKk 3BaHVMMU 3aKOHaMy MOBHOTO TBOPeHHS. [loTenHe nopyLueHHs
OCHOBHMX NpaBwn NobyaoBK peyeHb — MOBHa rpa, MOKMMKaHa NpMBEPHYTY yBary NoKynus i 3aMByBaTy MOro.

MpakTyHe 3HaYeHHs poboTK nonarae y BUKOPUCTaHHI MaTepiany y BUKNagaHHi HopMaTUBHOIO Kypcy «Jlekcukonoris
aHrMicLKOI MOBUY», PO3POBNEHHI CNELKYPCIB i3 NIHMBOKYNLTYPOMONi Ta iHLWXX ANCLMUNIIH.

KntovoBi cnoBa: ekcnpecuBHa nekcuka, crioraH, peknama, Yntad, CpuiHaTTS.

Over the past decades, advertising has become an extremely popular object of linguistic research. However,
a comprehensive analysis of its conceptual components, which is primarily an advertising slogan, has not yet been carried
out, which determines the relevance of this issue.

The urgency of the topic under study is justified by the necessity of analyzing and describing the expressive means
of the English-language advertising text, namely the slogan.

The work analyzes the peculiarities of the advertising slogan in its interaction with its lexical and stylistic characteristics,
which gave grounds for finding out the general patterns and specific features of the advertising slogan.

The purpose of this work is to analyze the functioning of expressive means in the English-language slogan.

The theoretical significance of the work is to carry out the analysis and theoretical comprehension of the slogan
as one of the main components of advertising. Promotional text and slogan are considered as advertising tools. As
a result of the research in the field of advertising and linguistics, signs of advertising text, concise text and slogan were
characterized, as well as their interpretations were defined, slogans were analyzed, in which expressive means were
defined and the type of vocabulary used was described, the most expressive means were found to be the most popular
for constructing a successful slogan.

Different means of expressions (phonetic, lexical, grammatical, stylistic) are used to make the effective influence
of the text advertisement on the customer. In English text ads readers’ attention is drawn by different possible ways: not
only by using language but also graphically.

Text ads creators are good at so-called laws of the language product. Breaking the main rules of making sentences
reasonably — a language game, is intended to attract customers’ attention and to surprise them.

The practical value of the work is the ability to use theoretical conclusions and material in the teaching of the standard
course “Lexicology of the English language”, during the conclusion of special courses in linguoculture and in the practice
of teaching English.

Key words: expressive vocabulary, slogan, advertisement, reader, perception.

[ocranoBka mnpodaemu. Crorogui cycmiib-  cdep AisuibHOCTI. Peknama sk HeBin eMHuN aTpuOyT
CTBO 3HAXOMUTKLCS Yy TIpolleci Oe3rmepepBHOrO po3-  Oi3HECY TaKOXK 3MIHIOETHCS Pa30oM i3 COIiaTbHUM
BUTKY Ta 3MiH, IO TOPKAIOTHCS aOCONMIOTHO BCiX  CEPEIOBHUIICM.
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3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

IHTepec 10 BUBUEHHS peKJIaMH SIK €(EeKTHUBHOTO
3aco0y MacoBOi KOMyHiKarii 3pocrae. Pexmamy
MO)KHA Ha3BaTH ()EHOMEHOM, JIe MEePEeTHHAIOTHCS
0i3Hec, MoTpedu CIOKWBadiB i, Oe3mepedHo, TBOP-
qicThb. 3ayBa’kUMO, IO TEKCT PEKJIaMH BUKOHYE OCO-
OJIUBY POJIb — JIOHECTH JI0 aJipecara iHpopMallito Ipo
TOBapyd YM TOCIYTH, IO PEKIaMYyIOThCs, 1 MpoJe-
MOHCTPYBAaTH TaK, 06 iX npuadamu. EdexTuBHICTH
IIBOTO TIPOIIECY 3aJICKHUTH Bil MOBHOTO O(DOPMITCHHS
peKIaMH.

AHaNi3 OCTaHHIX JOCTIUKeHb 1 MyOJTikamiii.
Uepe3 pekiaMHUE ClioraH BiJg0yBaEeThCsl BIUIMB Ha
MOTEHIIIMHUX CIIOKUBAYIB PEKIAMOBAHOI MPOJYKIIIi.
l"acia sk omMH 13 KaHPIB PEKIAMHOTO JUCKYPCY CTa-
BaJIM TIPEAMETOM JIOCII/DKEHHSI B HAYKOBHX TIPAIIIX
ykpaincekux (JI. Jlameuxo, A. €miceeBa, B. 3ipka,
A. Kosanesceka, H. Kosanenko, O. Kpyroromnosa,
H. Kyry3a, H. M’scusskina, A. Cojomenko
Ta iH.) Ta 3apyoikuaux (O. Imutpiesa, B. KeBopkosa,
H.Komneiikina, A. Koprynosa, Jx. Jliva, I. JlutBunosa,
I. Mopo3oBa, b. Miromiepa, A. HoBoaepxkkina,
K. Tanaki, [x. Yinesamca, K. umo, K. Hlpsonepa
Ta iH.) JTHTBICTIB. Y PO3BiJKax CJIOTaH IOCTAE B POIIi
BHUCJIOBJICHHS, II0 MiCTUTh OCHOBHY iI€I0 PEKJIaMHO1
kKammaHii. BBaxxaemo, 110 4epe3 Iie¢ OCHOBHA yBara
BUYECHUX OyJa TPUKyTa 70 JIEKCHUYHUX 0COOIMBOCTEH
Ta 3MiCTOBOTO HAMOBHEHHS CIIOTaHiB. IXHili BIIMBO-
BUH MMOTEHITiaJ 3aJIMIIABCS 11032 YBArOk JTOCIITHUKIB.

3 omimy Ha BUILE3a3HAUCHE aHali3 eKcrpe-
CUBHUX 3acO0IB aHIIOMOBHOTO PEKJIAMHOIO TEK-
CTy, 30KpeMa CclloraHa, €, 0e3MepevyHo, aKTyaTbHUM
Ta BApTUM YBary.

MeToro Hamoi poOOTH € aHaITi3 QyHKITIOHYBaHHS
EKCIPECHUBHHUX 3aC00IB B aHIJIOMOBHOMY CJIOTaHi.

OO0’€eKT MOCITIKCHHS — EKCIPECHBHA JICKCHKA
CY4aCHOTO aH[JIOMOBHOTO PEKJIAMHOTO CJIOTaHa.

[IpeameToM IOCIHIIKEHHSI € CTPYKTypa CJIOoTaHa,
SIKMH CKJIaJIa€ThCs 3a3BUYall 3 OIHOTO MPOCTOTO abo
CKJIQJTHOTO PEUCHHS; a TaKOXK (PyHKITIOHATHLHE HaBaH-
Ta)XCHHS EKCIIPECUBHUX 3aC00IB Y HHOMY.

Buxsan ocHoBHOro Marepiamxy. OCHOBHUI TEKCT
peKiamu sBJsie co00I0 po3moBiab abo omuc i Mic-
TUTh € CO01 HaWBaKIUBINIY 1HQOPMAIIO pEeKIaM-
HOTO TIOBi/TOMJICHHS. BiH Moske OyTH IpeacTaBleHuit
y ¢dopmi MOHOIIOTY 4M miajory. PeximamMHHAN TEKCT
CKJIQJIa€ThCs 13 JIBOX YacTWH — iH(GOpPMAIHOTO
OJIOKY 1 TOBIZIKOBOTO Marepiaiy.

Mo Tekcry pekiiamu € meBHi Bumoru. [lo-niepire,
BiH HE IMOBHMHEH MICTUTH CKJIQJHMX MOBJICHHEBHUX
KOHCTPYKIIii, a HABIIAKH — MAa€ JIETKO CIPUHMATHCS.
[lo-mpyre, B Tekcti BuKIanaoTh ¢Gaktu 0e3 rimep-
Oomizawii um romociaiBHOCTI. Ille oauMH BaXXKIMBUU
MOMEHT: CIOXXHBa4 JIOBIPATUME, SKIIO B peKIami
HTUMETBCS PO pealiii, a He BUTaJaHi peyi. Yce 11e

CJIiJ] T IKPITUTIOBATH TBEPIKEHHS €KCIIEPTiB, aBTOPH-
TETIB y CcBOil raimy3i. s kpamoro edekry 0axaHo
YHUKATHU CIIiB 13 HETaTHUBHOIO KOHOTAIli€r0, 00 Hera-
TUBHI €MOIlii Ha JIOBIIIE BPi3alOThCS B IMaM SITh, HIXK
MO3UTHBHI.

3aKIIIOYHOIO0 CIIOBECHOI0 YacTHHOIO B peKiIaMi
€ (pasa-BiuryHHs. SIK 1 3arojoBOK, Ii¢ HaiBaromi-
W eJIEMEHT PeKJIaMHOTO TeKCTy. Dpa3y-BiITyHHS
PO3MIIIYIOTh y KiHII oroyiomeHHs. Bona mosTopioe
OCHOBHY iJIel0 pEeKJIaMHOTO clioraHa a0 3arojioBKa.
Sk ipaBuIO, 11 3aCTOCOBYIOTH JUJIsl [IOBTOPEHHS OCHO-
BHOI JIyMKH PEKJIaMHU W TaKMM YMHOM IIPUBEPHEHHS
yBard permIieHTiB. Y ¢paszi-BiUTyHHS aKyMyibo-
BaHa (himocodist OpeHmTy.

CUHOHIMIYHAMH JI0 TEPMiHa «CIIOTAH» € «ICBI3Y,
«Tacioy, «3aKIUK», «3aroloBok». CroraH Oib-
IIOI0 YW MEHIIOI MipOI0 IOBTOPIOE TOJOBHHUN
pEeKIaMHMId apryMeHT, BiH HaJa€ PEKIaMHOMY TeK-
CTy 3aBEpIICHOCTI. 3aBISKH LOMY TOBap, SKHU
PEKIaMYyIOTh, BUAUISETHCS 3 PAAY MOMIOHMX HOMY
1 3amamM’ATOBYETHCS CIIOKHBAYCM.

I. MoposoBa y mpari «Ckiagarodu CIIOTaHN
Jla€ Take BU3HAYECHHS LbOMY HOHATTIO: «Cioran —
e KOPOTKE CaMOCTIHHE peKIaMHE MOBiJOMIICHHS,
10 MOKE ICHYBaTH 130JIbOBAHO BiJ| IHIIUX PEKJIaM-
HUX TIPOAYKTIB 1 TpEACTaBiIsie COOOI0 3TOPHYTHH
3MICT peksIaMHO1 kamriaHii. [Ipy mboMy OCHOBHHMH
3aBJIaHHSAMH BHKOPUCTAHHS CJIOTaHa €: 3allydeHHS
(3maTHICTH) cClIOTaHA BUKJIMKATH  palliOHAJbHE
MO3UTUBHE CTaBJICHHS 10 PEKIAMOBAaHOTO TOBapy
1 3anmam’sitatucky [12, c. 45]. Buena Bujisise 1’ sith
OCHOBHHX THIIIB CIIOTaHIB: TUTaHHS, HOBUHA, OITOBI-
JTAaHHS, KOMaH/a, «I0-IK-40MY».

€. Ileconpknii BuIiisE€ Taki OCHOBHI (YHKIIii
PEKJIAMHOTO CJIOTaHa:

1) Taka, mo iHpopMye; BOHA MOJSTAE B MOBIIO-
MJICHHI HEOOX1IHUX JaHUX PO 00’ €KT peKIaMu;

2) Taka, IO BIUIMBAE; ii MOKHA BU3HAYUTH SIK
CYKYITHICTh €MOIIIHOI, €CTeTHYHOI 1 MePEeKOHIUBOI
¢byukmii [12, c. 67].

Buenuil Takox po3misgae MOBO3HABUY CIICLH-
¢iky anrmiiicbkux cioraniB. Tak, racjio IOBUHHE:

— OyTH ynTa0CTFHUM 1 3a11aM’ ITOBYBaTHCS;

— BI/IMTOBIIaTH MJTbOBIN ayIUTOPIT;

— OyTH KOPOTKHUM 1 TOUHHM;

— BiToOpayKaT  OCHOBHY
IIOBI1JOMJIEHHS;

— OyTH OpUTIHAJIBHUM 1 BUPA3HUM;

— BIJINIOB1IaTH LIJISIM PEKJIAMHOT KaMIIaHii,

— MaTHl HearpeCcUBHMU Xapakrep.

€. Ilecompkuiiii BUBOAUTH IX KiacuQikamiio 3a
crocoOoM BUKIaMy iH(popMartii:

1) crnoranwm, ¢hpasu, SKi MalOTh BiAJaJeHe BiJHO-
HICHHS J10 MIPOAYKTY; HE Bi0OpaskaroTh KOHKPETHUX

iI[eIO PEKIIaMHOTI'O
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O3HaK TOBapy 1 MOXKYTb OyTH BiHECEHi JI0 pi3HUX
toBapiB: («LG life is good»)

2) KOHKpPETHI CIIOTaHW; BOHU HECyTh iH(OpMa-
1it0 PO ToBap (MIOCIYTY), WOTO JOCTOIHCTBA, MPH-
3HAUEHHS, XapaKTEPUCTUKH, BUTOAN JUIS CIIOKUBAYa
[12, c. 67]. JIerko ineHTH(]IKYIOTbCS 3 pEKIaMOBaHUM
ToBapoM. Brirtouarots iM’st Open ity (Hampukiia, «the
uncolay).

Kiracudikartist 3a MeTor0 peKiIaMHOl KaMITaHii:

— KOPTIIOpPaTUBHUI (imMimKeBuit) CJIOTaH.
BigHocuTbes He 10 TOBapy, a 40 (GipMu, CIIpSIMO-
BaHMHA Ha MIJABUILEHHS BIII3HABAEMOCTI KOMIIaHil,
OpeH/y 3 aKIIEHTOM Ha SIKy-HeOy/b CIIJIbHY 0COOJIH-
BICTH Yy JISUTRHOCTI KOMTaHIi (HampukIiam, «Samsung
digital»);

— ToBapHMii (30yTOoBUi) cnoraH. [IpocyBae koH-
KpPETHY TOProBy MapKy abo OpeHI.

OCHOBHI  XapaKTEPUCTHUKH PEKIAMHOTO  CIIO-
rana: iH(GOpMAIIHHICTh, CTHUCIICTh 1 eMolliliHa
HAaITOBHEHICTb.

Ilepeitnemo 110 XapakTEPUCTUKH OCTAHHBHOTO
KOMITOHEHTY. 3arajbHOBIZIOMO, WIO EMOIIHHICTb
y peKjiaMi MO)KHa TepeaTd 3a JOMOMOTOI0 MOYyT-
TiB YU OI[IHOK. EKCIIPECUBHICTh HA3WUBAIOTh OJIHOO
13 IPOBIIHUX KOHIENTYalbHUX KaTeropiid peKiamu,
10 3yMOBIIOE ii MparMaTuko-KOMYHIKaTUBHE iCHY-
BaHHs. 3riJHO 3 BU3HAYCHHSM, HABEICHUM B €JICK-
TPOHHOMY CJIOBHHUKY JIIHTBICTUYHUX TEpPMiHIB, eKC-
npecuBHUM, BupasHuit (expressif || expressive,
expressive || espressivo) — BIaCTHBICTh eJIeMEeHTa a0
SIBHIIIA, SIKE HA/IA€ BHCIIOBAM OIIHIOBAIBHUI Xapak-
Tep. Ilix ekcrpecnBHICTIO MaeThCS HA yBa3i OIiHIO-
BaHICTh, EMOIIIIHICTh, IHTCHCUBHICTH 1 OOpPA3HICTB.
BaxnuBuii MOMEHT: caMe 3a JZOMOMOIOI0 eKcIpecii
B PEKJIAMHOMY Tacii BUPaXa€eThCs iHANBIAYaIbHICTD
peKIaMoaaBIs.

[ToHsATTST MOBHOI eKcrpecii AOCTaTHBO ITUPOKE
1 BU3HAYAETHCS B JOCHTIDKEHHSIX SIK CYKYITHICTBH
CEMaHTHKO-CTWJIICTUYHUX O3HAK OAMHUII MOBH, L10
3a20€3IeuyI0Th 1i MOXKIIMBICTh BUCTYIIATH Y TPOIIECi
KOMYHIKalii 3aco00M cy0’€KTUBHOTO BHpPayKeHHS
CTaBJICHHSI MOBIIS JIO 3MICTY UM aJpecaTa MOBJICHHSI.
ExcnipecuBHICTh MpUTaMaHHA ONUHHIISIM YCiX PiBHIB
MOBH. Y HMIMPOKOMY acCIeKTi BYEHI BU3HAYAIOTh EKC-
MIPECUBHICTh SIK BJIACTHUBICTh MOBHOI OTWHUII ITif-
CWJIFOBATH JIOTIYHUNA Ta eMOLIMHUI 3MICT BHUCJIOBJIC-
HOTO, a TAKOX SIK 3aci0 Cy0’€KTUBHOTO YBHUpPA3HEHHS
MOBH [5; 16; 17]. 3aBasiku €KCIIPECUBHUM 3aco0am
MOBeIIb MePeIae CBOE CTABJICHHS 1 10 3MICTY MOBiI0-
MJICHHSI, 1 10 ajpecara.

Hocii excripecuBHOCTI MOXYTh He OyTH BIlacHE
EKCIIPECUBHUMH: B TIEBHOMY KOHTEKCTI MOXE pea-
Ji3yBaTUCsl BHYTPIIIHBOCHCTEMHA EKCIIPECHBHICTb.
CucTeMHO-HEHTpabHI OJIUHUII HaOyBalOTh BIIAC-

THUBICTh EKCIPECUBHOCTI B €KCIPECUBHOMY KOHTEK-
CTi — peai3y€eThCsi KOHTEKCTyaIbHa eKCIIPECHUBHICTb.
SlapoM ekcnpecHBHOCTI € XyaoXxHii oOpa3. MoBHi
OJIMHMIII CITYKaTh JIJISl BUSIBY 00pa3iB y TEKCTi.

BuBueHHs cioco0iB BUpaKEHHsI €KCIIPECUBHOCTI
y CJIOraHax € BarOMUM, 0O 3aBJISIKH €KCIIPECUBHOCTI
BiZIOYBAETHCS BIUIMB Ha CYCIUIBHY CBIIOMICTh ajipe-
cata. A 1e 6e3mocepeHbO BINTMBAE HA (POpMyBaHHS
CYCIIIBPHOI TyMKH. XYIOXKHE 1 ecTeTudHe ohopm-
JICHHSI PEKJIaMHOTO TPOMyKTy (#oro BepOambHOI
yacTUHM) (GOPMY€E y CIIOKHMBaua MO3UTHBHUN 00pa3
OpeHzy, MiACUIIOE eMOLIHHY yBary. 3aBIsKH JICK-
CUYHUM 1 CTHJIICTUYHHUM 3aC00aM BCTaHOBIHOETHCS
KOHTAKT MiX CIOXXHBaueM, MPOIAYKTOM i OpeHIOM,
10 BUITYCKAa€ TPOIYKT.

[IpaBunpHUI MiA0ip TEKCUKU B PEKIAMHOMY CJIO-
rafi 3a0e3nedye HOro eKCHpecUBHICTH 1, IO Baxk-
JIMBO, YCTILIHICTH 1 MOMYJISPHICTB.

Pexnamua nekcrka — a)eKTHBHA, TOOTO Ma€e eMo-
THBHE 3Ha4eHHs. Lle 3yMOBIICHO HAasBHICTIO B ceMaH-
TUYHIA CTPYKTYpl JIEKCHYHUX OIWHHUITh ITiABUIIEHOT
EMOIIIHOCTI, SICKPaBOi eKCIpecii, MAKCUMAJIBHO TTO3H-
TUBHOI OIHKH Ta 3arajbHOI BIUIMBOBOI JOMIHAHTH.
OO0pa3HICTh 1 BUPA3HICTh PEKJIAMHOIO CJIOTaHa Ha JICK-
CHYHOMY DiBHI Hacamriepes] JOCATacThCsl 38 PaxyHOK
KOHOTaTHBHOT JICKCHKH Ta CJIIB, [0 MAFOTh CTHITICTUYHE
3a0apBireHHs (OKa3i0HATI3MIB, apXai3MiB, KapPTOHI3MIB,
IHIITOMOBHHX €JIeMeHTiB) [9, ¢. 574].

Cnoranu 00OB’SI3KOBO ITOBHHHI MICTHUTH KIJTFOYOBI
Ta TEMATUYHI CJIOBA, IO SIBJISIIOTH COOOK CEMAaHTUYHI
KOHLICHTPH PEKIIaMHOTO TeKCTy. KITro4oBi citoBa onucy-
FOTh OCOOJTMBI BIIACTHBOCTI TIOCIYTH YU TOBApY, Iepe-
Barv Bij] MOKYIKH. TakoK BHCTYMAIOTh CMHCIOBUMH
«SIKOPSIMI» Y MHEMIUHIH (iKkcariii pekIaMu, OnTHMizy-
104 €PEKTUBHICTH CJIoraHa. Taki JIeKceMH HaifyacTiie
MPEJICTABJICH] IMEHHUKAMHU, 1110 TTOSICHIOETHCS JIOMIiHY-
BaJILHOIO HA3UBHOIO (DYHKINEH. YacTUMH KITFOUOBUMH
cloBaMHU € JieKceMu life, world, time, money, man,
quality. Ha apyroMy MicIli #IyTh SIKICHI IIPUKMETHHKH,
cepeq KX Haly>KUBaHIIMMU € big, new, safe, real,
good (better), 110 IMIOCTPYIOTH aKTyaJIi30BaHi CMHUCIIOB1
OJIMHMUIII «HAIIAHICTBY 1 «IIOKPAIICHHS.

VY pekiamMHHUX ClloraHax HeoOXiJHO BHUKOPHCTOBY-
BaTH TEMaTUYHY JICKCUKY. Y MEXaX CEeMaHTHYHUX 3MiH
aKTyaJbHUM € 3aCTOCOBYBAaTH Oararo3Ha4yHy JIEKCHKY,
CMHCIIOBY JTBO3HAYHICTh, CEHCOBY amruTidikartiro. Bix
I[LOTO TacJIO 3MIHIOBAaTHMETHCS BIIMIOBIHO 10 TIpode-
CIMHHX, COLIOKYJIBTYPHHX, BIKOBUX, T€HICPHUX TOIIO
XapaKTePUCTHK TOTCHIIIHHUX PEIMITIEHTIB.

Buxopucrtanas aOCTpakTHHUX CIHiB, SIK MPaBHIIO,
MO3HAYAIOTh TMOHSATTSA, SKIi OJHAKOBO CIpHiiMa-
IOTHCS BCiMa CIIOKMBAYaMH PEKIIaMH, MiIXOISITh IS
pexiamu Oynb-sikoro ToBapy («favouritey, «good»),
Hanpukiaa: «we never forget you have a choice».
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s dopMyBaHHSI BJIACHOI JYMKH 1 TIPUAHATTS
PIIIEHHS PO MOKYIKY CIIOKMBadeBi MOTPiOHA KOH-
KpeTHa iH(popMarllis, Ky Hece BiINOBiIHA JIEKCHKA
(«a diamond is forever / miaMaHTH Ha3aBXKIN ).

Crierrivna TeKcuKa BAKOPUCTOBYETHCSI TSI BILUTUBY
Ha TEBHY uYacTuHy ayautopil. Hanpukman, «camel
soothe your t-zone / camel 3HIMa€e TOIOBHUH OLITbY.

Jlekculll peKIaMHOTO TEKCTY BIIACTHBA BHpPa3-
HICTh, YAM TOSCHIOETHCS BHOIp TMEpEBaXKHO EMO-
HiHO-320apBIEHUX CIiB, SKi CHOpPUAIOTH Gop-
MYBaHHIO TIO3UTHBHOTO 00pa3y peKIaMOBaHOTO
npoaykry. Hampukiiaz: bounty «a taste of paradise»
32 PpaxyHOK IIJICHJIFOIOUUX BHUCIIOBIB EKCIIPECis
TTOCHJTIOETRCS, HAPUKIIAM: «reassuringly expensive /
abCoIOTHO Oe3IliHHEY.

BuxopurcranHs pi3HOT TE€KCHKH, 30KpeMa i pO3MOB-
HOT, HaJ[a€ IPUPOJTHOCTI Ta KBABOCTI MOBI, CTBOPIOE
e(eKT HEBUMYUIICHOTO CIIJIKYBaHHS PEKJIaMOAABLs
1 yurada. PexiiaMHUN CJIEHI CBIZIOMO B)KUBAETHCS
y CTWICTUYHMX IIIAX JUIS CTBOpPEHHS e(dexTy
HOBU3HH, aKTyaJbHOCTI, cydacHocTi. Hampuxian:
«what else? / o me?».

YacTo B peKJIaMHUX TEKCTaX BUKOPHCTOBYIOTHCS
JiecioBa, ajKe rOJIOBHE 3aB/IaHHsI CI0TaHa — CIIOHY-
KaTu 10 Oii.

Oco0o0Bi Ta MPUCBIHHI 3aiIMEHHUKH BUKOPHCTO-
BYIOTBCS JIISI apPEeCHOCTI pEeKJIaMh. 3aCTOCOBYIOThH
1 IMUPOKHUN CTHEKTP eMOIIHHO BUPAKEHUX PUKMET-
HUKIB 1 IPUCTIBHUKIB.

JocripkeHHsT aHIIIAChKUX PEKJIAMHHUX TEKCTIB
MoKa3sye, 10 J0 HaWOLIbII YaCTO BKUBAHUX JIIECITIB
MO)KHA BITHECTH HaCTymHI: try, ask, get, feel, taste,
watch, smell, find, drive, let, drink, do, start, enjoy.
JlakoHi3M 1 BHpPa3HICTh MIECTIBHOTO iMIIEpaTHBY
(«eat fresh! / Dk cBixke!») momoMararoTh MpHBEP-
HYTH yBary ayaurtopii 1o ToBapy. Takok BHKOpHC-
TOBYETbCSI CIIOHYKaJbHA KOHCTPYKIlis 3arpOIICHHSI
JI0 CTiIBHOI i, Hampukian: let’s make things better
(Bimommii pexaMHUH ciiorad kommasii «Philipsy).

HanonernmuBa mepekoHINBICTh PEKIAMHOTO CIIO-
rana OyayeTbcs Ha IMOCIHIZOBHOMY 3acTOCYBaHHI
Takoi KOMYHIKaTMBHOI Mojeini: “we, our” — st
MMO3HAYCHHSI PEKJIAMOJIABIIS, “‘you, your” — JIsl 3Bep-
HEHHS JI0 MOTEHITiHOTO MoKy Il “they, their” — ms
MTOCHJIAaHHS HA MOYKJIMBUX KOHKYPEHTIB, HAIIPUKIIA]:
“how do you eat yours? / sk Bu icte cBoi?” (Tpo
cream eggs, MOKOJA/IHI SHTIS).

[TpucniBHUKY i IPUKMETHUKN BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUIL ONKMCY PI3HUX BJIACTUBOCTEH PEKIaMOBAHOTO
MPOAYKTY (po3Mipy, sIKOCTi, BapTocTi). Jlo HalO1mbIT
BKHBAaHUX B aHIIIOMOBHIN peKIaMi MPUKMETHHUKIB
BiIHOCATBCS: natural, passionate, romantic, good,
better, best, free, fresh, delicious, special, big, great,
real, easy, rich. Hanpuknan: «life’s good».

CTUIiCTHYHEM 3aCO00M BHUPaKEHHs eKcrpecii
y CJIOTaHax CIYXXUTh MiAOip CITIB: CJIOBA, IO € MEHIII
BKUBAaHUMH, POOJIATH TEKCT PEKJIAMHOTO CJIOraHa
HEe3BHYAHUM. A IIe TaK caMo MiJABHIIY€E HOTro BIi3-
HaBaHicTh. Hampuxman: «the pursuit of perfection /
NparHeHHs JI0 TOCKOHAJIOCTI.

[Momicemis nonae cinorany edext rpu. Hanpukian:
«lifts and separates» / «migHIMae 1 po3aiisie» (HUKHS
Oinm3Ha).

Heonorizmu migBUIIyIOTh OPUTIHATBHICT 1 MPH-
BEpPTAIOTh yBary noTeHuiitnoro noxkymnis. Hanpukian:
«have a pepsi day!» / «nencsanoro aus!».

Kanam0yp, nekcuaHnit IOBTOP 1 TinepOoia 4acto
BKMBAETHCSl B PEKJIAMHUX TeKcTax. BoHM J1onaroTh
raciaM HOBHX EMOIIIMHUX BinTiHKIB. Hampukian:
«my goodness, my guinness» / Miii 6or, Miii Guinness,
«maybe she’s born with it, maybe it’s maybelline».

MeHmoo Mipor Ui BHPa)KeHHSI EKCIPECHB-
HOCTi BUKOPUCTOBYIOTH TaKi XyJO)KHI 3acoOH, SK:
MOPIBHSAHHS, KOHTPACT, MeTadopy, nepcoHidikariiro,
METOHIMIIO, ipOHII0, CHHEKIOXY, JTITOTY TOIIIO.

Pi3Hi Xy#gokHi 3aco0M BHPA3HOCTI JOIArOTh
PEKIaMHOMY TEKCTy OOpa3HOCTi, €KCIPECHBHOCTI,
HOBHMX CTHJIICTUYHUX BIITIHKIB. Y JIOCIIJKYBaHUX
HaMH CIIOTaHaX BUKOPUCTOBYBAIUCS (hPa3eoori3MH,
Mmetadopa i enitern. [Ipraomy HaltO1IBIIIOIO eKCTIpe-
CHBHICTIO BOJIOZI€ B Taciax meradopa [7, c. 235].

ExcnpecuBHicTh MOXe OyTH NMpUTaMaHHA OJUHH-
15IM OyJTb-SIKOTO PiBHS MOBU. J[OCITi/THUKY BU3HAYAIOTh
EKCIIPECUBHI 3ac00U Ha (DOHETHYHOMY, JICKCUKO-CEMaH-
THYHOMY, (Ppa3eosoTidHOMY, CIIOBOTBIPHOMY, MOp-
(oorivHOMY 1 CHHTaKCHYHOMY piBHSIX. besnepedno,
3HAYHI MOXKJIMBOCTI U peajizallii MOBHOI eKcrpe-
cil BUSIBISAIOTBCS 3aBISIKM CaMe JIEKCUYHUM 3aco0am
MOBH. BinbIIicTh ZOCTITHUKIB BUKOPUCTOBYBAJIH JIEK-
CUYHMI aHali3 33jJis BUSBY 3MICTY TEKCTy 1 BH3Ha-
YeHHS BiZJOOPaKEHOTO B HBOMY CBITOCIIPUIHSTTS.
I. ApHonba 3ayBaxye, 110 METOAMKA JICKOTYyBaHHS
ciioraHiB 6a3yeThCsl Ha IPHUITYIIEHHI, 10 CEMaHTHYHO,
TEMaTHYHO 1 CTHJIICTUYHO HaWOUIBII TIPYHTOBHUM
€ BUSIBJICHHSI B TEKCTi 3Ha4YEHb, a 0COOIMBO HE3BUUHMX
3HAYCHb, CJIIB 1 CJIOBOCTIONYYEHS [ 1, ¢. 69].

EmoniiiHo-ekcripecBHa JIEKCHKa — 1€ CTHIIiC-
TAYHO 3a0apBIICHI JIGKCEMH, SIKI XapaKTePU3YIOThCS
HasIBHICTIO B HUX JOIaTKOBOI'O KOHOTaTHBHOIO 3Ha-
yeHHs. lle mimHecena, moeTwyHa i ypouucTa JeK-
CHKa, MPOCTOpivYYsl ¥ BapBapH3MH; JIEKCEMH, SIKi
MICTATh €MOLIMHUI €IeMEHT, Yepe3 HUX BUPAKAIOTh
MOYYTTsl, OLIHIOIOTH MpeAMETH 1 sBuma. JlekcnuHa
CTHJIICTHKA aHTJIIICHKOT MOBH € TIPEIMETOM HayKOBHX
JOCHTIKEeHb yuyeHHuX. Tak, 1ie MUTaHHSA po3IIsianu
I. Apronbn, I. 'anenepin, JI. €dimos, T. 3HameHChKa,
B. Kyxapenko, O. Mopoxoscekuii, H. IlanesiHa,
H. Pazinkina, FO. CkpeoneB, O. CoOCHOBCHKA,
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O. Scinenpka ta iH. [1; 4; 7; 10; 11; 13; 14]. Cnosa,
110 HaJIeXKATh /IO CTHJIICTHYHO 3a0apBIICHOI JIEKCHKH,
XapaKTepr3yIOThCsl HacaMIepel HasBHICTIO KOHOTa-
TUBHOTO 3HA4Y€HHS, TOOTO JOAATKOBUX CEMaHTUYHUX
1 CTUJIICTUYHHX BiJITIHKIB, III0 HAKIIAJAFOTHCS HA TIep-
BHMHHE 3HAUEHHS 1 HAJ[AF0Th BUCJIOBY EMOIIIIHOCTI.

BinpmricTe ciiB, sIKi HE MalOTh CTHUIICTUYHOTO
3a0apBJICHHS, € CKCIIPECUBHO HEHTPAIbHOIO JICKCH-
koto. PernumieHT ix crpuiimae 6e3 Oyap-SKHX eMo-
miii. Croiu Halle)aTh CIIOBa, IO MMO3HAYAI0Th Pi3HI
a0CTpaKTHI IMOHSTTS, CIOBa 3 BHPOOHHUO-TIpOde-
ciiiHoi ramy3i, TepMiHu Ta ictopusmu. EkcripecuBHO
3a0apBiicHa JIEKCHKA BUPAXKa€ CTABJICHHS JI0 TPEI-
MeTiB mificHocTi. Taki cioBa BU3HAYAIOTHCS BYXKYE,
00 Taki cjI0Ba BUPAXAIOTh JTOTATKOBHH KOMITOHCHT
npeameta. Jlo miei TeKCUKH MepeBaXKHO HAJICKUTh:

1) moetm3mu: billow (wave), swain (peasant),
main (sea);

2) KHIKHA MiJHEeCeHa JIeKCHKa: heaven, benison,
alien;

3) pO3MOBHO-IIPOCTOPITHA
chatter-box;

nexcuka:  bloody,

4) Byabrapusmu: muzzle, yap, cad.

BucnoBkun. OTmxe, METOIO PEKIAMHOTO TEKCTY
€ PO3MOBiAL PCANBbHUM 1 IOTCHIIIHHUM CITOKHBA-
yaMm i TiisggadaM Mmpo TOM YM iHIIAK TOBap, MOCIYTY;
BIUIMB Ha CBIZIOMICTB ajpecara PeKJIIaMHOTO TEKCTY,
HAIOJIETIIUBUH 3aKIIMK 3pOOUTH TIOKYTIKY.

Juist eheKTHBHOCTI BIUIMBY PEKIAMHOTO TEKCTY
Ha TIOKYTIIsI BAKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI 3ac00M BHpa3-
HOCTI: (DOHETHYHI, JIEKCUYHI, TpaMaTH4Hi, CTHIIiC-
TUYHI. B aHTJIOMOBHHX pPEeKIIAMHUX TEKCTaxX YUTAYiB
NPUBEPTAIOTh yciMa MOMKJIMBUMH CIIOCOOaMHU: HE
JIMIIIE 32 JIOTIOMOTOK0 MOBH, ajie i rpadivHo.

TBopILi peKIaMHUX TEKCTIB JOCKOHAJIO BOJIOJi-
IOTb TaK 3BaHMMHU 3aKOHaMMU MOBHOI'O TBOPCHHS.
JloTenHe MOpyIIEHHS OCHOBHUX TPaBWII MOOYIOBH
pedeHb — MOBHA Tpa, OKIWKaHa TPUBEPHYTH YBary
MOKYTIIS 1 3MUBYBaTH Woro. UuM ToHIIE Tpa, THM
OinpINi eekT.

UYacTto y cioraHax BUKOPHCTOBYIOTh Oararo3Hau-
HICTh Ta XyJ0Hi 3aC00H, TIOB’3aHi 3 HEIO, — EIITETH
i meradopu. o 3k 10 CHHTAKCUCY, TO B OCHOBHOMY
BUKOPUCTOBYIOTh TIPOCTI Ta OKJIMYHI pEeYeHHSI.
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